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Анотація: У статті обґрунтовано важливість навчання української мови в іншомовній аудиторії. Акцентовано 

увагу на тому, що українська лінгводидактика нині перебуває на етапі становлення. Наголошено, що сучасна 

теорія та практика навчання української мови як іноземної ще не набула належної методичної бази, а вибір тех-

нології викладання остаточно не зроблено. Окрім того, визначено склад контингенту іноземних студентів із по-

зиції можливостей вивчення ними української мови. Виокремлено низку нерозв’язаних проблем, які виникають 

під час навчання української мови представників іноземних спільнот. З-поміж них особливої уваги заслугову-

ють питання спорідненості рідної та чужої мов, вибору кваліфікованого педагогічного складу, диференційова-

ного поділу навчальних матеріалів, навчання представників іноземних спільнот у двомовному середовищі. 

Ключові слова: українська мова як іноземна, категорії іноземних студентів, теоретичні і практичні пробле-

ми навчання.  

 

Проєвропейська політика України та її приєд-

нання до Болонського процесу спричинили змі-

ни в соціально-економічній сфері, що посприяло 

відкриттю інформаційного простору для інозем-

них студентів і надало змогу пізнання та вивчен-

ня української культури, історії, літератури й 

мови. Потреба в оволодінні іноземцями теорети-

чними та практичними навичками української 

мови стала рушієм розвитку української лінгво-

дидактики як методичної дисципліни, що вивчає 

зміст, методи, форми навчання української мови 

загалом та іноземної зокрема. Після отримання 

Україною незалежності, в українських ВНЗ під-

вищилася кількість іноземних студентів, які ба-
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жають отримати фахові знання з провідних дис-

циплін, логічним наслідком чого стало зростання 

попиту на навчання української мови. Нині згід-

но із Законом України «Про освіту» відбувається 

упровадження у вищі навчальні заклади нової 

навчальної дисципліни «Українська мова як іно-

земна» задля надання належної фахової підгото-

вки іноземним громадянам, які в майбутньому 

співпрацюватимуть з українськими та закордон-

ними партнерами [5].  

Отже, в 1990-х роках ХХ століття наплив іно-

земного студентства активізує українську лінг-

водидактичну діяльність: розробляються про-

грами, підручники, посібники з навчання україн-

ської мови в іншомовній аудиторії: «Розмовляй-

те з нами українською мовою» (Г. Макарова, 

Л. Паламар, Н. Присяжнюк), «Перші кроки укра-

їнського мовлення» (Г. Євстигнєєва); «Українсь-

ка мова. Практичний курс граматики для студен-

тів-іноземців» (В. Вінницька, Н. Плющ), «Укра-

инский язык. Трудности правописания для русс-

коязычных» та ін.  

Починаючи з 2004 року, після проведення 

освітньої реформи й упровадження кредитно-

модульної системи навчання, науково-

дослідницькі праці з української мови як інозем-

ної стають більш спрямованими на задоволення 

Загальноєвропейських вимог із мовної освіти, 

що мають визначити загальне підґрунтя для 

створення навчально-методичного забезпечення 

в європейському просторі [4]. З цього часу і до 

нині українська лінгводидактика жваво розвива-

ється, додаючи до свого арсеналу нові напрями 

досліджень у сфері навчання української мови в 

іншомовній аудиторії, проте база з навчання 

української мови як іноземної досі знаходиться у 

стані формування, а технологія викладання у 

процесі розроблення. 

Як і будь-яка галузь науки, що знаходиться на 

етапі становлення, українська мова як іноземна 

потребує ретельного вивчення, при цьому пиль-

ної уваги фахівців потребують труднощі, на які 

натрапляють викладачі під час процесу навчання 

української мови в іншомовній аудиторії. Коло 

нагальних питань із часом лише розширюється, 

тому їх розгляд має відбуватися як на загальноу-

країнському, так і міжнародному рівнях. Одним 

із основних епіцентрів визначення проблем на-

вчання української мови як іноземної вважається 

Ялтинська Міжнародна наукова конференція, що 

проходила в останній декаді ХХ століття. Під 

час загальної дискусії постало питання про низь-

кий рівень забезпечення методичним матеріалом 

практичного курсу української мови як інозем-

ної, недостатню кількість наукових праць у ца-

рині методики навчання [9]. Колективне обгово-

рення труднощів навчання української мови іно-

земних студентів за участі вітчизняних і зарубі-

жних фахівців із Польщі, Чехії, Хорватії, Маке-

донії, Росії відбулося на першому Міжнародно-

му науково-методичному семінарі «Теорія і 

практика викладання української мови як інозе-

мної». Основна мета семінару полягала в тому, 

аби визначити стан і суперечливі питання викла-

дання української мови як іноземної. Наукова 

дискусія охоплювала такі сфери лінгводидакти-

чної діяльності: виявлення методичних засад на-

вчання української мови (упровадження корпус-

них підходів у методиці навчання мови, дифере-

нційована організація навчання, формування та 

розвиток комунікативної компетентності під час 

навчання української мови як нерідної); особли-

вості методики викладання фонетики, лексики, 

граматики української мови; встановлення лінг-

вістичних і лінгводидактичних проблем навчан-

ня української мови в межах іншомовної ауди-

торії [8]. Аналіз нагальних питань висвітлив ни-

зку ускладнень, що виникають упродовж на-

вчання української мови як іноземної. Однією із 

суттєвих можна назвати проблему спорідненості 

рідної і чужої мов під час навчання української 

мови. Сучасні українські лінгводидакти – 

А. Чистякова, Л. Селіверстова, Т. Лагута зазна-

чають, що загалом можна виокремити три групи 

іноземців, які приїздять до України на навчання: 

а) ті, що володіють російською мовою та є вихі-

дцями з країн СНД (Росії, Білорусі, Вірменії, 

Туркменістану, Азербайджану та ін.); б) ті, для 

яких рідними є слов’янські мови південно-

західної підгрупи (громадяни Польщі, Чехії, 

Словаччини та ін.); в) представники народів, що 

не володіють російською мовою та не належать 

до групи індоєвропейських мов (іноземці з Ки-

таю, В’єтнаму, Йорданії, Ірану, Нігерії, Морокко 

та ін.) [10]. Як відомо, великий рівень спорідне-

ності можна простежити у групі слов’янських 

мов, до яких входять українська, російська, біло-

руська, болгарська, македонська та ін. За ствер-

дженням Р. Бошковича, характерною рисою є 

схожість у способі вираження граматичних зна-

чень (афіксація), структурі слова, речення, сема-

нтиці, вживанні граматичних категорій, звуковій 

системі мови [2]. Під час навчання другої та тре-

тьої категорії студентів мовою-посередником є 

англійська, або французька, (переважно для кра-

їн африканського континенту), проте для біль-

шості викладачів це ускладнює освітній процес, 

адже одразу постає питання володіння виклада-

цьким складом іноземною мовою в межах між-

культурного спілкування «викладач-студент». 

Такий стан речей породжує нову проблему – ви-

бору кваліфікованих фахівців із навчання україн-

ської мови як іноземної. Із позиції Б. Сокіл і 

З. Мацюк, актуальність цього питання з часом 
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лише зростає, оскільки продиктована одним із 

найвпливовіших документів сучасності – «Мов-

на політика світу в ХХІ столітті». У ньому за-

значено, що нова мовна політика повинна гаран-

тувати міжкультурне спілкування, яке є можли-

вим завдяки толерантному ставленню до пред-

ставників різних спільнот, дбайливому ставлен-

ню до мовного плюралізму, наданню допомоги у 

навчанні мов. Відтак «розширення діапазону мов 

для навчання їх як іноземних сприяє формуван-

ню відчуття багатокультурності світу, розвитку 

здатності до взаєморозуміння і толерантності до 

інших культур» [7, 6]. На думку вищезазначених 

науковців, викладач з української мови як інозе-

мної має відповідальність за результативність 

професійного навчання іноземних студентів 

української мови, розроблення курсів із вивчен-

ня української мови як нерідної, підготовку на-

вчально-методичного забезпечення, апробацію 

технології навчання іноземних мов, розв’язання 

теоретичних і практичних проблем із навчання 

української мови в осередку іншомовного спіл-

кування. Проте, як зазначають фахівці з україн-

ської лінгводидактики – Л. Бєй і О. Тростинська 

– складність полягає в тому, що педагоги не дос-

татньо володіють досвідом навчання української 

мови в іншомовній аудиторії, а ті, що працюють 

у цій царині, послуговуються доробками із на-

вчання російської мови як іноземної [1]. У ре-

зультаті, рівень знань викладачів з української 

мови залишає бажати кращого, а наслідування 

канонів російськомовної науково-методичної лі-

тератури призводить до так званого «застою» в 

українській лінгводидактиці. 

Не можна лишати поза увагою ще одну про-

блему – диференційований поділ навчальних ма-

теріалів. З погляду низки лінгводидактів 

(З. Бакум, Л. Бєй, З. Назиров, О. Тростинська, 

Н. Ушакова, А. Чистякова та ін.), диференційо-

ване навчання передбачає змістове виокремлен-

ня матеріалу відповідно до «індивідуальних 

освітніх та професійних потреб іноземних сту-

дентів, залучення студентів до визначення змісту 

їх курсового навчання, створення умов для ви-

бору змісту й форм навчання…» [10, 19]. Для 

кожної з груп українська мова є засобом оволо-

діння певним фахом, тому навчальний матеріал 

має обиратися залежно від сфери спілкування, 

зумовленою певною спеціальністю, що інозе-

мець обирає для навчання. Науковці зазначають, 

що відповідність комунікативних потреб до фа-

хової спеціальності не завжди відображається у 

змісті навчальних предметів, підручниках, посі-

бниках, планах і програмах зокрема. Лінгводи-

дакти пояснюють це тим, що у викладанні в 

українських ВНЗ превалюючою залишається ро-

сійська мова; отже, навчально-методичне осна-

щення з фахових дисциплін, призначене для сту-

дентів-іноземців, має російськомовну орієнтацію 

[10]. Унаслідок цього постає проблема білінгвіз-

му. Так, лінгводидакти І. Жовтоніжко, 

Т. Єфімова, досліджуючи сфери адаптаційних 

процесів іноземних студентів в україномовному 

середовищі, дійшли висновків, що найтипові-

шим явищем для представників іноземних країн 

є «скрутне становище», у яке ті потрапляють, 

коли опиняються на перехресті двох мов – ро-

сійської та української. Дослідники наголошу-

ють на тому, що навіть ті студенти, які обрали 

російську за мову навчання, «спочатку начебто 

не помічають української», проте незабаром на-

трапляють на проблему двомовності, адже ве-

дення офіційної документації вимагає викорис-

тання української мови; відтак у студентів-

іноземців виникає необхідність ознайомлення з 

основами офіційної мови України [3]. З іншого 

боку, сучасна українська мова більшості регіонів 

України більше схожа на українсько-російський 

суржик, аніж на ту милозвучну й солов’їну мову, 

якою послуговувалися видатні митці слова ХІХ-

ХХ століття, тому іноземцю, що не володіє ані 

російською, ані українською, чи має мізерний 

багаж знань із однієї з мов, важко вивчати украї-

нську у так би мовити «чистому вигляді», без 

«домішок» російських кальок. Окрім того, навіть 

отримавши знання з української мови на необ-

хідному рівні, в умовах проживання в білінгвіс-

тичній країні дуже важко дотримуватися мовних 

норм, яких більшість українців ігнорує чи не 

знає, або ж, в іншому випадку, надає перевагу 

російській мові (центрально-та південно-східний 

регіони).  

Отже, вищезазначені проблеми потребують 

серйозного переосмислення та розв’язання, що 

викликає необхідність у створенні нової техно-

логії навчання української мови, яка б задоволь-

няла освітні потреби іноземних студентів; роз-

робленні україномовної теоретико-методичної 

наукової бази з опорою на українознавчий лінг-

вістичний і лінгводидактичний досвід. Це, пере-

довсім, вимагає удосконалення традиційних під-

ходів у лінгводидактиці, спрямованих першоче-

ргово на формування мовної, мовленнєвої і гра-

матичної компетенцій та урахування крос-

культурного компонента, що потребує оволодін-

ня культурним досвідом: знаннями про традиції, 

звичаї, норми поведінки, особливості світоба-

чення іноземних студентів задля ефективного та 

продуктивного навчання української мови. 

 

 

111



Science and Education a New Dimension: Pedagogy and Psychology. Vol. 9, 2013 

 

ЛІТЕРАТУРА 
1. Бєй Л. Б. Проблеми викладання української мови 

різним категоріям іноземних студентів / Л. Б. Бєй, 

О. М. Тростинська // Викладання мов у вищих на-

вчальних закладах освіти на сучасному етапі : Мі-

жпредметні зв’язки : зб. наук. пр. – Харків : Конс-

танта, 2008. – Вип. 12. – С. 48–59. 

2. Бошкович Р. Основы сравнительной граматики 

славянских языков. Фонетика и словообразование / 

Радосав Бошкович. – М. : Высшая школа, 1984. – 

303 с. 

3. Жовтоніжко І. М. Вплив дисциплін природничо-

наукового циклу на адаптаційний процес інозем-

них студентів / І. М. Жовтоніжко, Т. А. Єфімова // 

Викладання мов у вищих навчальних закладах 

освіти на сучасному етапі: Міжпредметні зв’язки : 

зб. наук. праць. – Харків : Константа, 2005. – Вип. 

9. – С. 142–149. 

4. Загальноєвропейські Рекомендації з мовної освіти : 

вивчення, викладання, оцінювання / наук. ред. С. 

Ю. Ніколаєва. – К. : Ленвіт, 2003. – 273 с. 

5. Закон України про освіту : від 23.05.1991 № 1060-

ХІІ / Верховна Рада УРСР. – Офіц. вид. – К. : Пар-

лам.вид-во, 1991. – 80 с. 

6. Паламар Л. Принципи укладання підручника з 

української мови для іноземних студентів / 

Л. Паламар // Теорія і практика викладання україн-

ської мови як іноземної : зб. наук. пр. – Львів, 

2008. – Вип. 3. – С. 40–47. 

7. Сокіл Б. Концепція підготовки фахівців для викла-

дання української мови в іншомовній аудиторії / 

Б. Сокіл, З. Мацюк // Концепція підготовки фахів-

ців для викладання української мови в іншомовній 

аудиторії / Теорія і практика викладання українсь-

кої мови як іноземної : зб. наук. пр. – Львів, 2006. – 

Вип. 1. – С. 6. 

8. Теорія і практика викладання української мови як 

іноземної : зб. наук. праць за матеріалами міжна-

родної наукової конференції. – Львів, 2006. – Вип. 

1. – С. 5. 

9. Українська мова як іноземна: Проблеми методики 

викладання : зб. матеріалів Міжнародної наукової 

конференції, Ялта, вересень 1993. – Львів, 1994. – 

143с. 

10. Чистякова А. Диференційована організація на-

вчання іноземців української мови / А. Чистякова, 

Л. Селіверстова, Т. Лагута // Теорія і практика ви-

кладання української мови як іноземної: зб. наук. 

пр. – Львів, 2008. – Вип. 1. – С. 13–21. 

Keywords: Ukrainian as a foreign language, categories of foreign students, theoretical and practical problems of 

teaching 

 

Пальчикова А.А. Проблемы преподавания украинского языка в иноязычной аудитории 

Аннотация. В статье обоснована важность обучения украинскому языку в иноязычной аудитории. Обращено 

внимание на то, что украинская лингводидактика в настоящее время пребывает на этапе становления. Отмече-

но, что современная теория и практика обучения украинскому языку как иностранному еще не приобрела 

надлежащей методической базы, а выбор технологий преподавания окончательно не сделан. В предложенной 

статье определен состав контингента иностранных студентов с точки зрения возможностей изучения ними 

украинского языка. Выделен ряд неразрешенных проблем, которые возникают в процессе обучения иностран-

ных сообществ украинскому языку. Среди них особенного внимания заслуживают вопросы родства родного и 

чужого языков, выбора квалифицированного педагогического состава, дифференцированного разделения учеб-

ных материалов, обучения представителей иностранных сообществ в двуязычной среде. 

Ключевые слова: украинский язык как иностранный, категории иностранных студентов, теоретические и 

практические проблемы преподавания. 
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Palchickova A.A. Problems of teaching Ukrainian in a foreign language audience 

Abstract. The article grounds the importance of teaching the Ukrainian language in a foreign language audience. The 

attention is focused on the fact that Ukrainian linguistics is at the stage of its formation. It is emphasized that the mod-

ern theory and practice of teaching Ukrainian as a foreign language has not acquired adequate methodological basis yet 

and the choice of teaching technology has not been completely done. The proposed paper defines the composition of 

foreign students’ contingent in terms of their abilities of studying the Ukrainian language. The author identifies a num-

ber of unsolved problems that arise while teaching the Ukrainian language of the representatives of foreign communi-

ties. Among them, special attention should be paid to the affinity of native and foreign languages, the selection of quali-

fied teaching staff, differentiated division of educational materials, teaching the representatives of foreign communities 

in a bilingual environment. 


